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K l ő f i z e t é s i á r :
(Február 16-tól, a szinidény végéig.)

Helyben házhoz hordva E frt. 3 O kr.
Vidékre postán küldve 1 „ S© „ osztr. ért.

Egy veszedelmes szép leány.
irta a „Nag^haraog "

Egyetlenben egyszer voltam a D r u r y - L a n e
színházban, de nem is kívánkoztam többé soha,
az anégy óra, melyet ott töltöttem el, eszembe
fog jutni mindig.

Schakespeare Othellóját adták, s a közönség
egyik rég nem látott kedvencze B i s t o n ur lé-
pett fel.

A vendéglő tulajdonos, a hol szálva voltam,
jó előre figyelmeztetett, hogy ha szinházba akarok
menni, jókor gondoskodjak jegyről, mert ma nagy
tolongás lesz a pénztároknál, s aligha jó helyet
fogok kaphatni. Azon válaszomra, hogy nincs kit
küldjék jegy után, az én vendéglősem megelőző
szívességgel kínált meg egy páholyüléssel.

„Csupán csak potom tíz silling az á r a , —
szabadjon egyszersmint megjegyeznem, hogy ezt
is #sak e g y e d ü l ön i r á n t i s z í v e s s é g b ő l
teszem, — miután egy ilyen ritka jó helynek
tizenkét sillinggel sincs megfizetve az ára!"

Elfogadtam a jegyet^ ámbár tudtam bizonyo-
san, hogy östve éppen olyan helyet kaphatok
hét sillingért a pénztárnak

„Ma Biston remekelni fog Otheíloban, —
ajánlóm, hogy legkésőbb már öt órakor a szín-
háznál legyen, különben sok bajába fog kerülni,
mig helyére vergődhetik."

„Gondoskodni fogok magamról," szólék em-

Mindennemű hirdetések elfogadtatnak: kétszer
hasábozott sorért & ujkr., ismételéseknél 3

ujkrt.
Kincstári dij minden hirdetéstől 30 ujkr.

beremnek kifizetve a jegyet.
A kapott utositás szerint öt órakor már csak-

ugyan a színháznál voltam, hol már az előcsar-.
nokokban legalább is egy pár özer ember vára-
kozott a lépcső ajtók megnyitására. . ,

Két negyed hatra minden jeladás nélkül
nyíltak meg az ajtók,. mire a legiszonyatosabb
pokoli zaj keletkezett. A nyolcz lábnyi szélességű
lépcsők egy pillanat alatt meg voltak rohanva a
tömegtől, — férfiak és nők vetélkeve igyekeztek
utat törni magoknak. Az óriás lárma szédülte
tőn, néhány perez múlva oly tetőpontra hágott
a tolongás, hogy lábaim alól egyszer csak ki-
m a r a d t a k szépen a lépcsők, ugy össze voltam
préselve, hogy többé nem is érhettem él azokat,
vitt magával a tömeg, mint az ár a kisodort fát.

E jelenetet nem bírom elfeledni soha! He-
lyenként látni lehetett nőket,kik összetett kezek-
kel könyörögtek szomszédaiknak egy kis szaba-
dabb térért, — síró gyermekeket, kik vezetőjöktől
szakadtak el, aggodalmas arczu anyákat, kik
könnyes szemekkel tekingetnek szét valaki után.
Itt káromkodnak, amott egy lorette használja fel
az alkalmat igen ügyesen szomszédjával megis-
merkedhetni, s magát Iovagias védelme alá aján-
lani,— feljebb meg bámulatos ügyességgel b ox i-
r o z t a ki egy barbár tekintetű vén utczai kiki-
áltó ar harmadik szomszédjának a s z e m e i t .

Es e perczek alatt nincs ember, a ki rendg^
tudna tartani, rendőrök ugyan elég nagy
mai voltak jelen, de nem bírhattak a



sőt még növelek ők is a zajt, gyakori hangos
figyelmeztetésökkel: Tahe c a r e oí y o ü r po-
k e t s ! (Őrizzétek zsebeiteket a tolvajoktól!)

Ez utóbbiak különben ilyenkor a zsebmet-
szésnek minden kigondolható nemeit és módjait
a legkényelmesebben folytatják, a nagy tolongás-
ban bőségesen elég egy két perez arra, hogy
az embert megszabadítsák órája, melltűje, ing-
gombjai, íárczája, zsebkendője s mi több, gyűrűi-
től is, melyeket olyan szépen elszednek az em-
bertől, hogy legkevésbbé sem érzi! Mikorra fel-
érkezik a nagy folyosóra tisztába van hozva min-
den ékszerétől, még pedig, a nélkül, hogy csak
sejtené is, kicsoda csúfolta olyan érzékenyen xneg.

A szomszédságomban egy igén csinos özőke
leányka igyekezett megfeszített erővel előbbre
hatolni, — arcza a hőség s fáradságtól egészen
piros volt, alig lihegett már szegény.

„Uram! ha tudnám, hogy nem veendi ön
gyöngédtelenségnek tőlem, egy kérést koczkáz-
tatnék önhéz."

„Bátran szép miss, csak bátran! a mennyit
a körülmények megengednek, kész örömmel meg-
teszek önért"

„Köszönöm jóságát uram, csak arra akarom
felkérni, engedné meg karjába fogozkodnom, na-
gyon fáradt vagyok."

Felelet helyett egy kevés rést erőszakoltam
jobb karom mellett, s elfogadám karját, mely
mondhatom mesésen szép volt, — gömbölyű sza-
bályosan, s e mellett oly finom puha, hogy be
kellett magam előtt vallanom: ily kedves terhet
rég ideje nem hordozott karom!

Köszönet helyett egy hálás tekintetet vetett
felém szép mosolygó kék szemeivel.

„Szabad kérdenem, hol fog ön uram helyet
foglalni? Páholy ülése vagyon-é, vagy csak e-
meleti zártszék?"

„Páholy ülésem, a 482 számú."
„Ugy éppen szomszédok leszünk, az enyém

48!."
„Felette örvendek szép miss e váratlan sze-

rencsének, s éppen nem sajnálom, hogy jegyemet
szinte kétszeres árban fizettem meg."

Ezalatt nagy kinosan végre felérkeztünk a
nagy folyosóra, szép szomszédném egy elragadó
mosoly kíséretében köszöné meg szolgálatomat.

)rÉn tartozom önnek köszönettel bizalmá-
ért miss!" (Folyt, köv.)

Elmefuttatás egy falfea ? fölött.
(Láad e lap f. e. 90-dik számában a „nyiltpostat.")

(Vége.).
A szemedben még mind ezen ponto3 refe-

ráda után is egy uj kérdőjelt látok! Áhá, tu-
dóin már! Ugye-e azt akarnád tudni, mint volt

képviselve báljainkban a magyar divat, magyar
táncz? Nó hiszen, mi is csak tudnók, hogy mi-
féle fán teremnek az a párta, váll, buda, palo-
tás s több efféle gyümölcsei a megifjudott nem-
zeti közszellemnek. A ki nem hiszi, jöjjön ide s
nézze meg.

Jól van, minthogy tehát inkább elhitted, ide
még egyet azokból a kérdő jelekből; hadd ele-
mezzünk tovább.

„Tessék barátom, itt van a nro. 3 ?
Hm! ezt a kérdést m a g y a r n a k képzelem

ugyan, de megfejtése csak kevéssel könnyebb
mintha olasz lenne. A megoldandó tétel ugyan is
így hangzik: a két első kérdés mind csak múlt
dolgokat tárgyal, mi hirt tudok hát mondani a
j e l e n b ő l ?

Mondtam már, hogy e kérdés roppant ne-
hézségű, nem azért, mintha a tárgy igen a-
n y a g d ú s lenne, sőt éppen ellenkezőleg a phy-
siíca törvényeivel, most éppen az ür, a s e m m i
okozza a n e h é z s é g e t . Mert k ö n n y ű dolog
ám irni tényekről, f o n t o s vagy éppen mázsás
dolgokról, de s e m m i r ő l — ez a n e h é z .
Tudtom szerint e képesség csak bizonyos újdon-
dász uraknak áll még eddigelé privilégiumában.

De lássuk mégis, ha f o n t o s t nem kapunk,
tán akad valami a l a t o s o k b ó l .

A legtöbb magyar lapban ki volt már
kürtölve — t á r o g a t o z v a akarám mon-
dani — hogy gr. Mikó ő excja és b. Eötve1? 8
mlga udvarhelyi tiszt, polgárokká választattak.
Gondolom, hogy tán most a napokban kezűk-
hez fogták venni az illetők kinevezési oklevelei-
ket. Az önmagunk általi dícsértetés — miként
állítják — nem jó szagu ugyan, de annyit a
legibolyább szerénység mellett is elmondhatok,
hogy az oklevelek külső kiállítása m ű v é s z i
é r t é k k e l bir; s pedig igazán mondhatom,
csaknem g y e r m e k i fi a t a 1 k e z e k voltok a
készítők: a helybeli kath. gymnásiumnak k é t
6-ik o s z t á l y o s n ö v e n d é k e v o l t az.
Egyébiránt a szellemi kiállítás is elég é k e s .

Még több 1 ó t o s híreket is mondatnék,
de lapod köre igen szűk az ily hosszas fecse-
gésnek ; végezzünk tehát szaporán !

Szerk. „Hohó, ráadásul itt adok g^g egy ?-t,
tessék hozzá szólani, ez az utolsó."

Hm, tehát a végin csattan!! Ezt a Ibfrdést
igaz igen szerettem volna csak privatim intézni
el, de hagyján, ha ez is rám volt mérve! . . ,

Az a sasorru, haragos kinézésü hieroglyph
ezt mondaná tehát magyar nyelven:

„Hát azt hiszed-é, hogy ilyen haszontalan
irka-firkákért adják az ingyen-példányt? Azt hi-
szed-e, hogy beillik az efféle naszontalanság a
múzsák egyik legszebbikének zsoldjában álló lap



c-
tisztes csarnokába . . , ????" (Jaj , hová legyek
attól a sok kérdőjeltől!!)

Barátom szerkesztő és. nagyérdemű ;olvasó
közönség! Hibámat elösmérem — de mi..mind-
nyájan vetkeztünk. E n : hogy irtam. A s z e r -
k e s z t ő : hogy kinyomátta. Az o l v a s ó : hogy
elolvasta. Reméllem ennélfogva, hogy egymással
mindnyájan quittek vagyunk.

Különben, ha mégis hibásnak kell valaki-
nek lenni, ugy bizoyosan .a szerkesztő az. Mi-

nek küldött annyi kérdőjelt tudvarhelyre ? Ha
felfogadja ő, kogy többé nem ijeszteget velők,
ugy én is megígérem, hogy jövőben okosabban
fogok írni (már t. i. a mennyiben tőlem kitel-
hető) s különösen ígérem, hogy majd én is szol-
gálni fogok holmi kevéíbé ismeretes élettöredé-
kekkel egy-két világhirü szin- és hangmivésznek
életéből*; tehát addig is áldás, békeség. Kívánja

E g y p i x i d a r i u s .
*) Vederémo ! Szeík.

T A R
Bel és külföldi vegyes hírek.

• A H a u s e r uraltál rendezett hangverseny
a lehető legfényesbb eredménynyel tartatott meg.
H a u s e r ur valójában sok technikai ügyesség
,s gyorsasággal kezeli hegedűjét. Többször vol-
tunk már tanúi oly jeleneteknek, mindön egy
hegedű hangjai százokat hoztak lelkesedésbe,
könyüket csaltak a hálgatok szemébe; de annak
hogy valaki hegedűjével meg nevettesse holgato-
it, azt caak ma láttuk először. H a u s e r ur a ve-
lenczei carneválja végen egy oly sajátcságos hang-
contrastöt állított elő, hogy a szép Számmal egy-
begyült halgatokat joizüleg meg nevetteté,— e-
hez pedig valóban nem közönséges művészet kí-
vántatik ! Legnagyobb tetszésben részesült egy las-
sú magyarja, melynek mélabus hangjai éppen
a szívig hatottak el. Közkívánatra ismételnie kel-
lett. „A madár a fán" czimü szerzeménye a leg-
nagyobb tetszésben részesült mindenik közt, mert
a művész a flnum üveg hangok közé oly szép
induló változatokat szőt, a mely a magyar em-
bert, még a halálos agyában is lelkesedésre ragad-
ná! A közre működök közt Frídrikné asszony a
magyar dalokat oly szépen éneklé, hogy közkí-
vánatra ismételnie kellett. Paulai egy román-
cé—-t énekelt „Hugenottákból.,, azon szabatos
könnyüséggel, melyet majd minden fellépte al-
kalmával tanúsít. Follinus urnák szintén jol si-
kerültek népdalai. E hangversenyre szépszámmal
gyűlt egybe a közönség.

Q Parisban nem régiben a törvényszék előtt
mulateságos per tárgyaltatott. Egy színész igaz-
ggft&stesjiérelt ugyanis egy fiatal embert azért, mert
egyszeise h á r o m primadonnáját szöktette el!
Az if^tigátó az ebből következett kára miatt csak
40,0Öt fifcnk kárpótlást kivánt. A mi színházunk-
nál is van egy színésznő, a kit ha valaki elszök^
tetne, bizony nagy mértékben el kötelezné vele
a közönséget,— H a v i is fogadom hogy nem kí-
vánna 40,000 frank kárpótlást érte.

Q Kun-üzent-Miklós járásterületén hamis
bankót csináló, 10—12 személyből álló társaság
fedeztetett fel legközelebb; — még eddig csak 5 ftos

C Z A.
hamis bankjegyet terjesztettek, de az a gyanú,
hogy rövid idő múlva 5 és 100 ftosokat készí-
tették vohia, a sajtó már munkában volt;—a tár-
saságban oly egyének is vannak, kiket nem is
mertek volna gyanítani. Az 5 ftos hamis bank-
jegyet kiszitő sajtó még nem találtatott meg, az
elfogottak e tárgyban mitsem vallottak.

Színházi krónika.
D Vasárnap, mártius lCL-ik;1860 „Kísértett"

Szigeti népszínműve 3 fv. Sas István uramat Gyu-
lai helyett Albisi adá. Ámbár e szerepben koránt-
sem birt annyi eredetiséget fölmutatni miktiGyu-
lai, mégis méltán meglehete közönségünk vele
elégedve, mert az Albisiénél jobb kezekben Gyu-
lai után e szerep nem eshetett volna. Mind -vé-
gig mérsékeltséggel játsza, s jelenetei sükerét
nem áldozta fel a karzat tapsaiért. Az aranyos
leányt Sch. Minka adá, ki az efféle szerepeiben
rendesen igen helyes felfogással játszik, 's sok
természetességet tud vegyíteni mind szavallata,
mind pedig mozdulatain. Fodrák Mihály diákat
Komáromi játszta, az aranyos leányai együtt több-
ször kihivatott. Simonyi a hamis lelkű molnárt
elég jól adta volna, ha az egyik jelenetben azzal
a földön heverésével élnem rontja egész mttkö-
dését. A kétcségbe esást ezer meg ezer féle arcz—
's tagjátékkal lehet kifejezni, de a földön hente-
regni éppen nemszükseges emiatt, —a karzaton az
igaz néhány embert jol megnevettetett vele, de ez
még nem elég,egy komoly színésznek,—kinek talán
még követelései is vágynak a közönséggel szem-
be,—nem szabad hogy ennyivel meg elégedjen.
Orzse aszszonyt Alajosné meglehetősen adá, sok-
kal jobban szereltük volna azonban, ha Poláko-
vicsné asszonytol láttuk volna. Szebenbe ő játszta,—
miért nelehetett volna ma is elvállalni?— A kö-
zönség elég számosan gyűlt egybe.

P. l1. urii ak Makou. A mai postával egy telyes számú példányt
indítottunk el önnek.

Gy M.-urnák. Ajánlatát kész örömmel elfogadjuk.
Emmának. A hozzánk beküldött költemény t féli e tesszük még, mert

alapos okunkvan hinni, hogy nem sokára még ennél is szebbet
közölhetünk nagysádtől.

Felelős a szerkesztésért és kiadó HAVI MIHÁLY.
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adatik:

imt I:\ZI\O
Dráma 5 felvonásban, irta Dumas Sándor, francziából fordította Egressy Béni.

S z e m é l y z e t :

Sándor herczeg, Florenez bitorlója
Lorenzino . .
Michele . . .
Pra Leonardo
Philippe Strozzi . . . . : .
Szereesen . . . . . . . , .
Giomo .

Tar.
Paulay.
Komáromi.
Palatkai.
Simonyi.
Albisi.
Tóthfalusi.

f* Viclorio Sachetti . . . . . . Gerecs.
Matteo . . . . . . • , . . Bartha.
Corsini . . . . . . . . . Félix.
Freccia . . . . . . . . . Alajos.
Gaetano • . . . . Vadász.
Luiza, Polákovicsné.
Tömlöcztartó . Szabd Mózsi.

Foglyok. wy\

Történethely: Florenez. — Idő 1536.

H e l y e k á r a : Zártszék t O kv. Földszint 4L2 kr. Altiszti jegy 3 1 kr
Karzat I S kr. osztr. ért.

Kezdete 7 órakor, Yége9-után,

A rom. kath. lyceum betűivel.


